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CHAPTER V 

CONCLUSIONS AND SUGGESTIONS 

 

This chapter describes the conclusion drawn and suggestion of the study based 

on the analysis of the data. 

5.1 Conclusions 

According to the data analysis results, all four types of Category Shifts 

occur in the English to Indonesian subtitle of the film Turning Red. Structure 

shift, class shift, unit shift, and intra-system shift are the four types of Category 

Shifts. The unit shift had the highest frequency, accounting for 118 

occurrences. Structure shift is the second most common, accounting for 93 

occurrences. Then comes intra-system shift, which has 13 occurrences. And 

the smallest frequency of occurrence is class shift, with 13 cases. 

To determine the quality of the translation shift in the English-to-

Indonesian subtitle of Turning Red, the writer used Translation Quality 

Assessment Scale by Nababan (2012). Using Nababan’s scale, the English-to-

Indonesian subtitle of Turning Red scored 2,87 out of 3 for its accuracy, 2,81 

out of 3 for its acceptability, and 2,97 for its readability. Overall, Translation 

Quality scored 2,86 out of 3. 
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5.2 Suggestions 

After conducting this study, the writer considers some suggestions as 

follows: 

5.2.1 Suggestions for the translator 

It is essential for the translators to understand the shifts in general 

and especially Category Shifts as one of the kinds of translation method. 

In addition, understanding the grammatical systems that are used in both 

language as well as its culture. Oftentimes there are some expressions that 

have no translation equivalent due to the different culture of both 

languages, so understanding the general idea of the content is equally 

important. Moreover, translating is more than just transferring the meaning 

of one language into another. To create a high-quality subtitle translation, 

a translator must have knowledge of both languages as well as good 

understanding of the subtitling process, so that the translation can be 

correctly understood and accepted. 

Moreover, it is also suggested to utilize the tools to help with 

consistency and accuracy of translations as well as to remain relevant with 

the technology. A CAT tool can be used to store commonly used phrases 

and expressions in both languages, which can help the translator ensure 

that they are consistently translated in the same way throughout the 

subtitling process. This can also help reduce the potential for errors or 

mistranslations. Additionally, some CAT tools offer features such as 

translation memory and terminology management, which can help the 
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translator ensure that the subtitled translation is accurate and consistent 

with the source language content. 

5.2.2 Suggestions for the teacher 

Subtitles are very common in our lives, especially now that internet-

based entertainment is so widely available. In light of this, translation 

teachers and lecturers should consider incorporating the use of subtitling 

and current translation software into their curriculum, in order to give 

students a thorough understanding of these essential tools and help them 

stay relevant with the rapidly evolving technology in the field of 

translation. 

The role of CAT (Computer-Assisted Translation) technology in 

translation will become increasingly important. The technology has great 

potential for growth and new applications have emerged in recent years, 

indicating that it is gradually maturing. It is essential for students to have 

a thorough understanding of these tools. As the field continues to gain 

attention, the relationship between CAT and translation teaching will 

continue to develop and evolve in the future. 

5.2.3 Suggestions for the researchers 

Translation, particularly subtitling, is a rich area of study with many 

complex and interesting aspects. Subtitling involves not only translating 

the text, but also adapting it to the constraints of time and space, requiring 

the use of various strategies. The use of CAT (Computer-Assisted 

Translation) tools is also a significant factor in modern translation and 

subtitling and deserves further investigation. As a result, the writer 
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suggests that future researchers consider delving into these aspects of 

translation in their work. 
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